Auvcumnnina

HoBiTHi TexHonoOrii nepeknaay

PiBeHb BULOI OCBiTU

Opyruii (marictepcbKuin)

Kypc

6

O6car

6 KpeauTis EKTC

MoBa BUKNagaHHA

AHrnicbKa

Kadeapa

PomaHo-repmaHcbKoi ¢pinonorii

Mepegymosu ana

BcTyn oo nepeknago3HaBCTBa, 3iCTaBHO-TMNONOrNYHE MOBO3HABCTBO, Teopisa nepeknaay,

BMBYEHHA TeopeTUYHUI Kypc aHMNINCbKOT MOBM, MPaKTUYHUIA KYpPC aHTNIACbKOT MOBU

AUCUMNNIHKN

AHoTauin MpeameToMm BMBYEHHA  HaBYaNbHOI AMCUMNAIHM € Cy4YaCHi CMCTEMM aBTOMATMU30BAHOIO
Aucumnainu nepeknagy (Computer Aided/Assisted Translation), enekTpoHHi CNOBHWMKM Ta cucTeMM

nepeknagaubkoi Nam’aTi, sKki B KOMMeKci A03BOAAOTb 3abe3neynTn WBUAKY KOMaHAHY
pob0oTy Hah nepeKknagaubKMm MNPOEKTOM, €AHICTbL TepmiHonorii B npoueci pobotn Ta
niaBULLEHHA NPOAYKTUBHOCTI 6€3 BTpaTh AKOCTI.

MerTa Ta 3aBAaHHA
HaBYaNbHOI
AUCUUNNIHKN

MeTa BUBYEHHA Kypcy “CucTemMM aBTOMATU30BAHOro nepeknagy” — dopmyBaHHA Yy MalibyTHiX
nepekiagadis cknagoBux iHGopMaLiMHOT KOMMNETEHTHOCTI B rasy3i nepeknaay, AKi 103BOATH)
iMm edpeKkTMBHO 34ilcHIOBaTM NpodeciHy AiANbHICTD Y MerKax NepeKknagaubKux NPOEKTIB i3
BUKOPUCTAHHAM iHPOPMALIMHMX TEXHOJIOTIN 3TiAHO 3 BUMOTraMK BiITYUN3HAHUX | MiXKHAPOAHUX
CTaHAapTIB Ta noTpebammn poboToaasLiB. OCHOBHUMM 3aBAAHHAMM KypCy € O3HANOMIEHHS 3
MO/IMBOCTAMM KOMM'IOTEPHOro Habopy nporpamMHoro 3abesneveHHs ana nepeknagy SDU
Trados Ta iHwWnx CAT-iIHCTPYMEHTIB.

OuikyBaHi
pesynbTaTtu
HaBYaHHA

Y pesysibTaTi BUBYEHHA HaBYa/AbHOI AMUCUMMJIHM 3400yBay BMLLOI OCBITU MOBMHEH 3HATU!
npu3HayeHHs, cdepy 3acTOCyBaHHA Ta OCHOBHI XapaKTEPUCTUKM TEXHIYHUX MPUCTPOIB ANA
opraHisauii Ta 34iiCHEHHA NepeKkNaAaUbKoi AiaNbHOCTI B MeXKax NepeKknaaalbKkoro npoekTy;
CTPYKTYPY, PYHKLIT Ta YMOBU BUKOPUCTAHHA Cy4aCHUX CUCTEM aBTOMATM30BaHOIO Nepeknasy;
Axxepena Ta cnocobu goctyny Ao iHpopmauinHoro 3abesneyeHHs nepeknagaubKmx NPOEKTIB
(eneKkTpoHHI KaTanoruM, eneKkTPOHHi 6ibNiOTEKM Ta KYpHaNM, E€NeKTPOHHI eHuuKnoneaii,
TEKCTOBI KOpMycK, ranysesi nopTann AnAa 3aincHeHHs iHGopmaLinHO-40BIAKOBOrO NOLWYKY 33
3aMOBJ/IEHOIO TEMATMKOI, €/1EKTPOHHI ABOMOBHI C/NOBHMKM 3arajibHOro Ta CheLia/ibHoro
Nnpu3HaYeHHn ana 4obopy BiANOBIAHUKIB Ta €KBiBaNEHTIB NPWU NepeKknagi); eTanu CTBOPEHHS
OCHOBHMX iHGOPMaLLIMHUX pecypciB Npu peanisauii nepexknagaubKuUxX NPOEKTIB: TEPMIHONONIYHI
6a3un, 6a3n nam’aTi nepeknaais; PyHKLIi y4aCHUKIB NepeKafaLbKoro NpoekxTy.

NporpamHi
pe3ynbratu
HaBYaHHA

a) 3HaHHA HOPMATUBHMX AOKYMEHTIB (CTaHAapTiB) A0 HaZaHHA NepeKknajaubKux MOCAyr 3
BMKOPUCTaHHAM CUCTEM MALLUMHHOIO Ta aBTOMaTM30BaHOro nepeknaay; 6) 3HaHHA OCHOBHUX
cnocobis goctyny Ao iHpopmauiitHoro 3abesneyeHHA nepeknafaubKMx NPOEKTIB; B) 3HAHHA
npo eTanu CTBOPEHHA OCHOBHMX iHGOPMaLiNHUX pecypciB Npu peanisaLii nepeknagaubKux
NPOEKTIB; ') YMiHHA CTBOpPIOBATK TepMiHOMOrYHi 6a3n, 6a3u nam’saTi nepeknagis; 4) ymiTu
34iACHIOBATU KOHTPO/Ib AKOCTI NPM BMKOHaHHI NepeknasaLbKoro NPoEKTY 3 BUKOPUCTAHHAM
KOMMN'HOTEPHUX TEXHOJIOTI.
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dopma
npoBefeHHsA
3aHATb

JleKu,jii, npakTUYHi 3aHATTA

CemecTpoBuii
KOHTpPOJIb

3anik

MeToau KoHTpoONIO

YcHe ONUTYBaHHA, NMCbMOBUM KOHTPO/1b, TEeCTOBUM KOHTPO/1b.

Kpurepii
OL,iHIOBAHHA

Pe3ynbTaT OCBiTHLOI Ais/IbHOCTI 34006yBaYa BULLLOT OCBITM OLLIHIOETLCA 3rigHO «[1ONOXKEHHSA Npo
OLLiHIOBAHHS 3HaHb i yMiHb 3406yBayiB BULW,OI ocBiTW PAOY ».




